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" aquí estos y otros muchos mas de los que ayer estaban , que 
** nos vienen á dar negocios en que entender. Y si yo me sujeta-
" se asi á ellos, pienso que os podré dar muy poca parte de mí, 
" y yo también la tendré muy poca de vosotros 5 pues de mí mis-
"mo yo sé bien que no tendré ninguna. Demás desto veo otra 
" cosa que es mas de reír : yo estoy aficionado á vosotros, como 
" es razón, y destos que están aquí presentes conozco muy pocos 
" ó ninguno, y con todo eso estos están aparejados para que sí 
" pueden vencerme con importunidad, primero alcancen de mí lo 
" que quieren , que no vosotros. Pues yo quiero y tengo por bien, 
*' que si alguno ha menester algo de mí que os honre á vosotros 
" mis amigos, y os ruegue que los traigáis á pedírmelo. Por ven-
" tura me dirá alguno: ¿ pues por qué de principio no te aperce-
" bias á esto ? sino que te pusiste á tí mesmo en público; y siem-
" pre en todos los trabajos y cuidados de la guerra fuiste el pri-
" mero, y al parecer tan soldado como qualquiera de los comu-
" nes ? A esto respondo , que yo conozco las cosas de la guerra 
" que son de tal calidad, que no conviene que el Príncipe sea el 
"postrero en saber y entender lo que conviene , ni en hacer lo 
" que el tiempo y la sazón requiere. Y si los Capitanes se vén de 
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" tarde en tarde, pienso que se les pasarán muchas cosas por alto 
" de aquellas que conviene hacerse. Ahora pues que yá ha cesa-
" do esta guerra tan trabajosa, pareceme que es razón que mi 
" animo tenga algún descanso y reposo. Por lo qual bien asi, co-
*' mo si yo dudase que es lo que debo de hacer para el bien vues-
" tro y de los otros todos , de quien hemos de tener cuidado, 
" pido que me aconseje alguno lo que vé que es mas útil y pro-
" vechoso." 

18 Acabado que hubo Cyro su razón, levantóse tras él Arta-' 
bazo, el que un tiempo había dicho que era pariente de Cyro, y 
habló asi: l muy bien hiciste, Cyro , en comenzar esta platic a , 
porque yo, siendo tú muy mancebo , deseaba desde principio ha
cerme tu amigo , mas viendo que no me habías menester para na
da, tenia vergüenza de venir á tí. Mas después que un tiempo 
acaso me rogaste que fuese de buena gana á los Medos con el men-
sage de lo que decía Cyaxáres, pensaba conmigo que si hacia esto 
de grado, te sería tan amigo y familiar como él > y podría con
versar contigo quanto tiempo quisiese. Yo hice tan bien aquel ne

gó-

Tyyovi , 7roM¿ ÍVO/¿Í(^OV , áv J^ei o ffuyyevvíS ¿Ton <py\o"JLi ¿Ivcu, XCL¡ e<-
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" VA 
i Oración de Artabazo, en la qual, como muy aficionado á Cyro , aprueba su 

consejo de querer comunicar á los amigos, y por exemplo de lo pasado muestra 
«jue asi conviene hacerlo. 
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godo, que tu me loaste por ello. Después desto los Hírcanos fue
ron los primeros que se hicieron nuestros amigos, quando tenía
mos mucho deseo y necesidad de tener compañeros de guerra, y 
los queríamos tanto, que solo nos faltaba traerlos en palmas. Lue
go fueron tomados y robados los reales de los enemigos, y no tu
viste ocio de conversar conmigo 5 y yo te lo perdonaba. En esto 
Gobrias se hizo nuestro amigo, de lo qual yo me holgaba, y tam
bién Gadatas asimismo se hizo nuestro amigo: de manera que te-. 
nia trabajo en querer participar contigo. Quando los Sacas y Ca-
dusios se hicieron nuestros compañeros de guerra, fue menester 
honrarlos á ellos, y con razón, porque ellos también te honraban. 
Pues quando tornamos allí donde salimos, viéndote ocupado en ha
ber caballos y carros y pertrechos , pensaba que quando estuvie
ses libre de esto , que tendrías tiempo para conversar conmigo. Mas 
quando vino aquel mensage tan triste, que todo el mundo se jun
taba para venir contra nosotros, conociendo ser la cosa de gran 
importancia , y que si sucedía bien , yo sabia de cierto que habría 
mucha conversación entre los dos. Ahora que ya vencimos tan 
gra n batalla y ganamos á Sardís, y tenemos por siervo á Creso, 

i 
Vct ¡úv <At (Wpáy&Jl > oofi (?é \- TÍÍVÍIV Í¡X.ÓTCCS l^íi roúrctví' J¿ '-yclp 

TÍO,IIÍ\I. ¡¿ira. c/te TOVTO 'Ypx-á- OÍ/TOÍ CÍ ífípá'TCívov. a¡i Jl y\\fo-
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«/yjtáActíS TTípií^ípo/xív CLVTOVZ a - vrrú ou^ro TOVTOU %o\a.<rcuS , TOTÍ 
rya.'7ravTíí. ¡ULÍTOL <Tí TOVTO y \~ al XA¡ a>fi(p \¡ú 'íj^íiv ¿(oS-Wf aeryg 
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piOf 



438 L I B R O SÉPTIMO 

y tomamos á Babylonia, y hemos conquistado y sujetado todos 
los hombtes, yo te juto por el sol, que si ayer no diera de pu
ñadas á muchos , que nunca pudiera llegar á tí. Después que me 
tomaste por la mano, y me mandaste estar junto á tí , claro está 
que estuve todo el dia contigo sin comer ni beber. Pues si algu
nos otros hay que merezcan tener mas parte- contigo que yo , bien 
está; pero sino, yo quiero otra vez decir á todos de tu parte que 
se vayan, excepto nosotros, que desde principio somos tus ami
gos. 

19 Desto se rió Cyro y otros muchos. Y luego se levantó 
Chrysantas Persa, y habló desta manera: ' "Con razón, Cyro, 
" antes de ahora te mostrabas á tí mismo en público, por las cau-
" sas que dixiste, y no cuidabas mucho de nosotros, pues siem-
" pre estábamos presentes, porque á nosotros mismos convenia ha-
" cerlo asi. Mas el vulgo era menester que por todas maneras ga-
*' nases su gracia , para que de mejor gana quisiesen trabajar , y 
•" ponerse á peligro con nosotros. Ahora que las cosas van de otra 

fíov í^ofiív , x.&l BctC>v\a>VtíL *ipri- /*«/ T»y e^ * P % ^ (pÍÁccv. 
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tyftíiy í¡ f¿y\ TTOA\OI5 ^¡í'ffvxfjíu- GcLvircLi <N axíq-A ó népentí , xa.1 

ca., oux. a.v <ro¡ \^v\iá¡JLW -̂ "poíreA- ttefyv £<JV ' ' A M ¿ TO fih Trpo-

fyiv, ÍTCÍI ^e /¿sVroj í^íiriáxxcú aQac, ¿> Kupe , UTLÍTCH ¿v T<? 

fíí, x,cti wctpá <TOÍ \yú\íva-&.í /¿í~ QKtrifiq cctüTof crotpeiye? , ¿V " 

niv , n<r>i TrepibAeT¡(¿y y\v , orí & TÍ ¡*.UTOS a-Xííy %OLI orí M^ 

flíTO. ffOÚ «.«TITOS XAl ATTOTOS (ftw- TlfAcLí ffOi fÁ.ÓXlq'Ci, %V ütpO.'XtV-

fiípivov. vZv ovv , t¡ fúv éV*« T» ríoy. Á/¿e7s ¡JtXv 7 * / icctt yifLav 

'cxaií 01 iCXtífov áfyoi •yeyítn/Jíí- a.i>rav 'tv¡x& Trap*f¿íV ro Ĵ e 

m TtXiiq-w crou /*lp@-/ /tg9ŝ oi£Aev', «̂ AvíGoS ¿.vaXTcía-Oíti sj^et ex -?r*v- " 

eí </U ¡m , TTÓAJÍ/ a,S e-y® e9g— TO5 TpóVou, WÍÜS ¿Ttíi^iT'ot. CU/A-

Aw -Tr^p* av í^^yíWav a7T¡e- Tovgiy Jteti ovyxtyJwKfCUP H/AIV 

»ai Trávrct? rt.7ro <ro(f TCXW TI- eOiAoiey. vuv ^ i^ruAn o¿y OUTÚ> 

Tpo-

1 Oración de Chrysantas á Gyro , en la qual ningún artificio hay , sino apro
bar líanamente el consejo de Cyro casi por las mismas causas pasadas, amonestán
dole que descanse de los trabajos pasados. 
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« manera, y que no solamente tienes yá ganadas las voluntades de 
" todos ellos, pero también puedes adquirir otros quando fuere 
" tiempo: yá es razón que asientes tu casa y goces el imperio y 
V y mando, y que tú solo no estés sin casa y hogar 5 porque no 
" hay lugar mas santo en la vida de los hombres, ni mas alegre 
" ni mas propio. Demás desto, ¿ piensas tú que no recibimos ver-
" güenza, quando te vemos á tí de fuera esperando, y que no-
" sotros estemos dentro de casa, y parezcamos á todos tener mas 
" descanso que tú ? " Quando Chrysantas acabó de hablar aquesta 
razón, todos los mas dellos la consintieron y aprobaron. 

20 Y luego se fue Cyro al Palacio Real , y aili le entregaron 
los dineros y riquezas que traian de Sardis los Contadores. Y en
trando dentro primero hicieron sacrificio á la Diosa Vesta, y des
pués á Júpiter Rey de los Dioses, y á los Dioses Penates, ' y al 
particular Dios de la casa, y á algún otro Dios que los Magos 
le advertian. Y esto asi hecho comenzó á entender en la goberna
ción , pensando en su negocio hallaba, que él habia de mandar á 
muchos hombres, y morar en Ciudad grande señalada , como era 

"Ba-
" TpóVou ¡lóvov 'e/£e '5 > ¿M.* scoti 70'peuoy au-rS X«.T«. TCLZTO, TTOA* 

'* ¿.MOUS cWct,)lT<Lc§&l cAÚVaiGcLl y obí ÁOi'. 

" j^po? eni , 'ufa %CL¡ o¡xía.í al x/. Ejt T^TS/ /Si eiVIpyeTeci 

Ttryeiv á,p¡ov' 5) TÍ d.'XoKa.vGzuS ttí TOL ¡¿CLGÍXÍICL , xx¡ TO, ék 2áp-

" /©" ' e'/})5 6í**'*S j ov oüre QGiooTt- cf7CíJ[oaa,v. íTTtl Al uo-yiXjív ¿ K¿ -

pov ^apíov ¿v ¿vOpaToiS , ovn / ( G p , r̂paiToy /¿£v EC^ÍA t)vatv, 

. 'vtJltov , o'óre 01'x.eioTepov \<?tv ov- 'e-7re¡Tfic A ü $a,ci\ti , jccti ú rivi 

<NPÍ eTTííToí. í^ y í<py\ y ovx CLV 01 eí ÁMffl ©ew 01 Mct/yoí ífyyovvro. 

X-etj r\/JLa.í ou%úvíff6ou , ei aí filv Ttswatá Al TOLVTCL , TcL et,A\& Vttt 

ópcefim \%® JtetpTépbi/I'T*', «¿TO/ ÍIP%6TO <JVJOÍX.É¡J'. cCVóay e/le TO a t n v 

^ gv olzí&ií í'íiHftev y xot,í crotT Í V -TrpS-y/Act, OTÍ Wí^eipoi'» ¡úv áp-

toí'M/Aey crAeon^Tírv i " Wei e/le p¿eii/ -TTOMCÚ)' av^fá'fí'm, 7i'ctpct<rx.íu-

Xpuaái'Ta.s T&ÜTCC eAe^í , vvw- ctQoíro Ĵ g o¡5ce¡v o* TtóMi TM /*e-

_ yí-
1 El error de los antiguos creía que en cada casa donde se juntaban á vivir al

gunos presidia un Dios, al qual llamaban Lar , y teníanle dedicado el fuego. Tam
bién los Dioses que en cada casa particularmente reverenciaban , qualesquier que 
fuesen, los llamaban Dioses Penates, ó Penates solamente. 
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Babylonía: la qual estaba tan mal con él, quanto una Ciudad muy 
enemiga puede estar con un hombre. Considerando esto, parecióle 
que habia menester guarda para su persona, sabiendo que en nin
guna parte pueden ser mejor tomados los hombres por traición» 
que en el comer ó en el beber, ó en el baño ó en la c ama ó en 
el sueño; y pensaba en algunos, que para en esto pudiese tener 
por muy leales y fieles. 

21 Parecíale que ningún hombre podia ser fiel y leal, que ama
se mas á otro que aquel que habia menester su guarda. Pues los 
que tenían hijos ó mugeres á su voluntad, ó otros amores , cono
cía dellos que de su natural eran forzados á querer yá á estos en 
gran manera. Pero viendo los eunucos privados y libres de todo 
esto , pensó que estos tales querían y amaban sobre todas las cosas 
aquellos que los pueden mas enriquecer y favorecer , si fueren in
juriados , y darles mas honra. Y para hacer bien á estos tales pen
saba, que no habia otro ninguno que lo pudiese hacer mejor que 
él. Y también como los eunucos andan corridos y afrentados entre 
los otros hombres , han menester señor que los pueda favorecer y 
ayudar. Es asi que no hay ninguno por ruin que sea que no piensa 

p o -

7¡Vv TCÚV (pctyípoov, CL'UTH ^¿ ourccí fAofyiffcL'í , jj 7txtíhiiaL, tyva (pvaít 

v)(oi &VTC¿> , as cLV- 7ro\ífJua)Tá.Ty\ <xvvy\io.Yx.ó.<Qnu( T«X/TX /¿áA<<ra <pi-

^¿ÍIOITO OVJlpl TÓAíS' TO.VTO. flln AeiV" T0t)S <Ji\ iUVOV^Ví ¿pOHV '7TÁV-

\oyi(^¿f¿íV®-' , qvXoxriS 7repí ro rm TOVTCHV npopívoví, W)íi<r&TO 

acúfia. yiywcLTO (NKTQOU. yvoví JC '¿TÍ TOÚTOUS ac tfépl '7¡¡hú<TJ°v '¡Tole icoxt 

OUc/lcLflofi At^fCCVOl ÍV^ÍipOÍTQTépoí oí TIHÍ ^VVO.VTO.1 -^ .OUTI^eiP / to t -

üfOW , V\ ¿V <7('TOIÍ X,*| CTOTOTS Y.0.1 Xlq^O. O.UT0VÍ , X0t( ^OJ^eiV Ú Tí 

AouTpS x-aí JCOI'TM X.0,1 urna , eaxó- ¿C/IÍ^OIVTO , JC&J TI/AO.5 Víptai^uv 

tfíl TÍVO.Í oLV \f T{¿TQ¡<; itipl ÍO.V- CLVrOlí' T0¿T0ll5 J^g ivípyíTOUVTX, 

roy Wforaras eyoi. v7Cip^o,>Xtiv CLVTOV yJlzvo. wyíiTo 

Ota.'. EvÓ/JClfTi J[\ f¿^ a.V -Venir e/liWcQ-OÍf. TtfOi e/le T&T0ÍÍ , O,£o£ot 

trOctí TTOTÍ •7ri<Toi' c¿vjpo>'7rov, óV'5 ofTeí OÍ ewyj^oi Trapa, TO¡5 aMoiS 

¿Moy /¿scMoy (piAviffei T £ T « ? <pu- a.vjpcú'ffoií , KíW £*¿ T^TO «TeoW-

Aaxví? Jlíopívov. TOÍ)5 ¿cey otív eviv- TV \7nxaup0v irpoeJlioincbi' ovJlíií yop 
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poder y valer mas en todas las cosas que un eunuco , sí no hay 
otra cosa mayor enmedío que se lo estorve. Mas si el eunuco es 
fiel á su señor, no hay por qué no deba ser uno de los mas prin
cipales. 

22 Pues lo que algunos piensan que los eunucos carecen de 
fuerzas, esto no le parecía asi á Cyro5 porque hacia congetura de 
los otros animales: los caballos rijosos después de capados dexan de 
morder y de bravear , pero por eso no son menos belicosos. Y los 
toros capados pierden el brío y la braveza, pero no pierden las 
fuerzas para trabajar. Asimismo los perros castrados jamás desampa
ran ni abandonan á sus señores, ni son peores por eso para guar
dar la casa, ni pata la caza. Pues también los hombres por el se
mejante se hacen mas mansos, privados de aquella parte del ape
tito carnal; pero no mas descuidados para hacer lo que les man
dan : ni dexan de ser buenos hombres de caballo ni buenos tira
dores , ni menos amigos de honra. 

23 Y claramente muestran que en la guerra y en la caza 
guardan una presunción y competencia en sus ánimos. Yá pues que 
sean fieles en las adversidades de los señores muy bien lo tienen 

pro-
JOV^OU -TJASOI/ íytiv ¿v TTCIVTI , e¡' affoiúrai, TOU fúv cuTeoKeítrtiv TOOS 

f¿y\ TÍ ¿Mo XfiiTfjov ajreiípyn' <íí- ^iaWÓ'Tcoí aj7cvm.w,/\a,i wnfivofií-
o-arári} te <m.<?lv 'óyra. ovtev x¿>- yox, tpvXÁr^av te XA¡ e<« %?ciy 
Ávít vrpcúrtvíiv Jtctj TOV tuvyyov, istev JCCÍXIVS yíyovlau. x-ou o i y% 

xC 'O y ¿v /*áA«rá T¿5 ¿¿vQpaTroi ¿(JUiíraS vipê sVapoi yry-
Otnfíín , kvá\->U.£tiñ TOUS ÍVVOÚ'VOVÍ VOV^jcLl , q^tpKTXÓfitVOl ^LVTijí T»5 

yíyvíc&ij , OUeftí TÓxjTU iQ&ÍHTO 0,U- llTtJvf¿ícLí , OV fiíVTOl <tftZ\é<^ipo( 

T 5 . ÍTZX/A&Ípero J[\ xa-¡ ¿x roÓv y¿ TM 'Xpoo-TCLo-o-ofiívw, tf¡/! jj<r-

a.fa.cev (Jocev, orí o'í n vCpi^dLi "iif- o~óv ri ITÍTÍÍ^QI , lite y\<scr¿v ri o\-

TCOI ¿%'tt/u.vófiívot , T £ fúv Aíx.niv xovri^ixoi, O-JH rio-aov <pi\órtfioi. 

xa.¡ ii&pífyiv •a,7n>7ra.óov<jc(.ty Tokífii- x/y'. Kct/ráí^Aoi Al •yrpi'Tcu 

3co¿ e/te DUHY TIT'JOV yíyvovla.1' ó'i x*¡ ¿v TOIS 7a>Áífioiíy Jtctí ov TCLÍS 

TÍ '(gcZpot íXTíjxvófityoi , T ^ fúv fíifauS , orí tia^ov ro <p¡\óvít-< 

fíéyx, cppo/eiv jtotí k-XíiJíiv 'VQÍÍV- %OV ¿V TO.IS -^V^OLIÍ. roZ Ai -7ti-

1«.( , T 5 y ¡%ów xxí Ipyifí^xi <roi eÜvou y \v T>J ((¡Jopee rw <&-

ou 5-ej?/ffXacT*<" xa.¡ oí KÚVÍÍ H O"&OTM fiíKiq'OL ^>í<xa.voy tJlíSb-

K k k ffatí* 
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probado ; porque ningunos hay que muestren mas fieles obras en 
las adversidades ' de los señores que los eunucos. Y si por ventura 
parece que son disminuidos en la fuerza dtl cuerpo, el hierro hace 
iguales en la guerra á I03 flacos con los fuert;s. * Asi que cono
ciendo esto Cyro recibió de los porteros todos los que tenia para 
la guarda de su cuerpo, é hizolos eunucos. 

24 Y pensando que esta guarda no era bastante para con la 
multitud de aquellos que le querían mal, miró por otros algunos 
muy fieles, que pudiese tomar para la guarda de Palacio. Y sabien
do que los Persas lo pasaban mal en sus casas por la pobreza que 
tenian, y que vivían con macho trabajo por ser la tierra áspera, 
y que todos trabajaban por sus manos, pensó que estos serian muy 
contentos de quedarse allí á vivir con él. Asi que tomó diez mil 
hombres destos con lanzas, que de noche y de dia guardaban el 
Palacio al derredor} y quando estaba dentro en ocio, y quando 

sa-
ffav" o'ji/léveS y¿j» <7n<7'oTíp:¿ ep-yoí. e- WX.ÓTEI T!V<L6 T«K a.>Xaiv kv r7n-

TTEc/lei'jtVUl'TO %V TAI i S^ITZg'OTlX.a.l 5 fOTcÍTOVi TTípl TO @>£.CrÍÁílM <$Ú-

<rv/¿(|x>po(,t$ T&jy tuvov-féi. il At TÍ Ad-xstS A<¿«ot. tídlai oi/v riapsuS 

«tp&TUíTtf ffá/AxIoS l^UOi [¿íi-¿CT$<Ll TOllS OfXJOl, tgyjioiai'TésTWí flív '¿V-

Sb%.ycriv , ó ff('d\lpQ-' áv Icol TOUS T&S <hd TrívícLv, \nn'7tv¡ÚTa?\& M 

«.(tJ&HÍ 8K TCú <7to\í[JLa TOlS l'X})' ¿̂ ÍÚV7*5 JllO. TYIV T>15 J££¿p&5 Tfcí," 

foiS. feuia* AYI yiy/á<Tx&y, ap?á- p^wnnw. , xa,! </!i¿ TO etiítv py>ui 

ftevQ-' ÍTTO Tfflv *fvpcúp$v , Tráy- i'tttu •> TOVTOUS cvófiurt [¿i\iq' kt 

T * 5 T0U5 TTepí TO íCfcUT^ (Tüfld, fí- ayOtTCcLV TVIV TlUp ectUTCú JIÍ&ITO.Y. 

feLWJTYifeLtj Woivia'ot.To et/votWouS. XCC/AQÓ.I'ÍÍ o¿y TCJ-TC»!' ¡JM^ÍOIA Sbputpo-

Jt<ri ^YiyñdífiLív^ <N o'jp^ íx5t- poi$, o'< XVXAÍÍ) /¿ev yiotroí $ mfiíp'at¿ 

*y\v uva.i TW QúXáxffl TCLVTW lepcS é<j>wAai.T'7oi» Tfepi T ¿ . petffrAífat', # O-TTO-

ÍV" 

t Los eunucos son muy fieles criados para con sus señores en las adversidades. 
* No se ha explicado Xenofonte con tanta precisión y exaétitud , que sus 

expresiones no puedan recibir diversos sentidos. El que dá Gradan á las ultimas 
palabras de este periodo no lo resiste la frase griega j pero no es adaptable al 
contexto. ¿Quién ha de creer de un Príncipe tan humano como Cyro un hecho 
tan cruel y afrentoso , como es esta mutilación ? Fuera de que sería una prevari
cación manifiesta , que pretendiese Cyro conciliarse el amor de sus subditos por 
aquellos medios con que él mismo habia sublevado á los del Rey de Asyria , co
mo lo muestra el exemplo de Gadatas. Asi que el pensamiento de Xenofonte e s : 
Conociendo esto Cyro, hizo ó eligid solamente eunucos gara prietos de su casa, y guardias. 
ie su cuerpo* 
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saíía fuera le acompañaban puestos en orden de una parte y de 

otra. Pensando también que convenía haber guardas bastantes para 

toda la Ciudad de Babylonia, ahora estuviese él dentro, ahora sa

liese fuera á alguna otra parte: ordenó y puso guarnición bastante 

en Babylonia, y mandó que los Babylonios les pagasen á estos 

todo el sueldo j porque su intento era abatir y debilitar á los de 

Babylonia para que estuviesen muy humildes y muy sujetos. 

25 Esta guarda que Cyro puso entonces para su persona y para 

Babylonia dura hasta ahora. Considerando también cómo se podría, 

conservar todo el imperio y señorío , y aumentarle mas, pensó que 

estos todos que le seguían alquilados por sueldo no serian tanto 

mejores que los subditos quanto eran mas pocos que ellos. Y co

nocía que debía conservar buenos hombres, pues ellos con ayuda 

de Dios eran causa de la vi¿T:oria, y que debia procurar que siem

pre exercitasen la vir tud: de manera que no pareciese que él se lo 

mandaba, sino que sabiendo y conociendo ellos que esto era lo 

muy bueno , procurasen la virtud y perseverasen en ella. Y asi 

mandó ayuntar los Omótimos, y todos aquellos que le parecieron 

aparejados, útiles y provechosos para ser participantes de los tra-

ba-

exOev JÍ.«,I tyfov Ttt&yfiívoi í7mpíúov- TO , xaí óÍM.>» '¿rt tfposyí'yvoiTO, 
TO. vofiítraA $& x&¡ /3a.£uA<íi'@-' o- íiyvioUTo roví ^nff̂ o^ópous roirovi 
ÁüS <púAax.«,í ^eif eícsti 'nug.iwS J °y TOffouToy (&Í\TÍOVO,<Í TCOV UTTH-

UT íTrifafiav OLUTOÍ wyyxvoi, el- xóav eTV&i, otrov eAirrloyaiS* TOUS 

re X) ¿-Troj^cw, tuxrrk^mi xa.¡ ¿v Jt kyccJovS '¿vSftá t^ífia^tJi <ru-
BaGuAaw (ppovpouS íxeiyoús" ¡juajov vtx,TW ílv&i-, ¿[ittf cuy roí 5 ©eoí5 
î e x-ai T0t>T0»5 Yía&uÁMÍovi tiráPi TO jifaren» '7fápe%oii, -¿¡ &MfOÁ.yi'rÍoi 
vr&péyíiv y 9>üvA¿¡jLiyQ-' ctuTouí ¿5 'ortui (M ay>tcr«(rí TVI? TVI5 a.píT*i 
cLf¿y%¡LmT¿Toví etva.i , óVóflS ¿TI- ao-juio-tv. OTOS <K /tvi íwrtTÁr'jíitt 
wx.7ttivó'Ttxsn>i x.*í eii-¡{c/t!fíx.TQra.rot AUTOTS íbvtoíw , ¿ M a yvóvrei jtcti 
tai. axirol T&VTOL aLpifa. eiveti , QUTUÍ 

x.e. AMTH /AÍV <JSi «jrep/ CLVTOV ejttfiívoiív re xctí ímfieXoivro TYIÍ 

TÍ <puAct5tvj »ct¿ £ h BctSuAuvi ttpeTví? , ffuvéAe^e TOÚS Te Ó/¿OTÍ'« 

TOTe x.ctTctT'a^eTo-ct, XAJ víi' «TI yttooí *><*.l -aráyTct? ó-7rócroí í-TrtJtcti'-
otmas f^wa. Jltct/Jíiyíi. GKOrrav <K pi°i %GCIUI , x.*¡ ¿̂ ío^peaiTiXTOí etu-
07raí «.y $ H -Traer* a p ^ Kariyoi- T» ê o'xouy x-oiyayoi «Tfii Jtaí TTo-

Kkka y»r 
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bajos y de los bienes; y quando todos fueron juntos, hablóles desta 
manera: 

26 " Varones amigos * y compañeros , muchas gracias debe-

" mos dar á Dios porque nos dexó alcanzar aquello que nosotros 

" pensábamos que merecíamos. Ahora pues yá tenemos mucha tierra 

" y muy buena, y los que la labran nos mantienen 3 y también 

" tenemos casas, y en ellas todos sus aparejos, y ninguno de vo-

" sotros teniendo esto pienso que tiene lo ageno. Porque ley es 

" perpetua entre todos los hombres. , que quando alguna Ciudad 

" fuere tomada por armas, los cuerpos de los que están en la Ciu-

" dad y los dineros y todos los bienes son de los que los tomaron 

" y los ganaron. Luego no poseéis vosotros injustamente lo que 

" tenéis, sino que por vuestra humanidad y por vuestra bondad 

" n o les quitáis todo lo que les dexais tener. 

" Y esto yo lo entiendo asi. Pues si nos damos á la pereza y 

" floxedad y al deleyte de los ruines hombres , que piensan que 

" e l 

vav %&¡ (¿.yccfav. e-jreí </le fftiv>ÍA- 7a-/» h Ta<w dvSjf'á'mií aícNoS 
jov, eAe^e roiíAe' '&>tv , óVay 'tfQÁe/íiovvTW TTO-

Jt<T. " AhfyeS <pÍAoí x-aí a\j¡x.- A<5 ¿Aaí , TUV IÁÓVTCOV eltcu " 
/AO-P̂ OI , TOlí [¿h ©60?5 ¡Aíyí- XCLt T<¿ aá/ÜCLTcL T&V h TM 

¡TU ^c¿p(5, ÓTÍ eJWay n/jnv TU- vtoXei Xcti T¿ fá!A[¿afj&. oí/x.ouy.' 
;ÍÍ ~ f 1 ,9 j /v T- i r\ / ti y ii *i " u 

^«1V, CúV íy0/JL¡C0fltV OLpIOl ílVCtl. GLá^lXlCf, y% l^íTí 0 , Ti <VI í -

vvv fih ya,f ^n Í^O/ULÍH x.a¡ •yrw yoire., a M a ^¡XcLvSfccTrící <¿x 

TtoM.Ytv XCLI kyaffw , JCSU O'Í'TÍ- ¿<paí/>íio~eo"9í, "Mi TI \CLTI íy*tv au- " 

yes TotÚTüv epyafó/xevoi Gpi-^ou- r.oví. 
<TIV Í/ÍO.Í" iygjJLty e/le J tai Ol'x./olS,. T O ¡J.WT01 Óü T<¿h , OUTOS 

t a i e.v r aá ra iS jut^sb^Uu/fó, t a i 67a xyyóíaxa, ó TÍ t¡ jnh 7f 6̂ f/ó-
^í iifiav tyúiiv TavT* va_ fiefx f7f} pc&ól'tSp'yia.v 3¿ai "OJ* 

(OÍ 

I Oración- prudente de Cyro después de la v-ütoria á los suyos , amonestán
doles el trabajo y cuidado que deben tener para conservar Jo ganado , y con exem-
píos y comparaciones los advierte de lo que en esto les conviene. El razonamien
to es noble mas por (a, fina filosofía que tiene , que por mucha mas gracia, de elo-
qíiencia eme tuviera. 



DE LA HISTORIA DE CYRO. 445 

* el trabajar es cosa miserable , y que el vivir sin trabajo es deleyte, 
" y o os digo que en breve tiempo seremos tenidos en poco, y que 
" presto perderemos todos los bienes que tenemos : que cierto no 
" basta ser buenos, sino perseverar en serlo hasta el fin. Y bien así 
" como las otras artes no curando dellas, valen menos, y los cuerpos 
i* sanos, quando los dexan estar floxos y perezosos , cobran males 
" y enfermedades : asi también la continencia y templanza y fuer-
" zas, qaando dexan de exercitarse, se convierten en vicio y mal-, 
" dad. 

" Por lo qual en ninguna manera conviene descuidarnos, ni de-
" bemos saltar luego de presto á los deleytes 5 porque muy gran 
•** cosa pienso que es ganar, pero mucha mayor es conservar lo ga-
" nado. Que el ganar, muchas veces se ha por sola la osadía del 
" que la alcanza ; mas conservar lo ganado no se puede hacer sin 
" templanza y sin moderación , y sin mucha diligencia. Asi que 
" conociendo ahora ser asi, debemos exercitar mas la virtud que 
" antes que adquiriésemos y ganásemos los bienes que tenemos 5 pues 

(0< VOflíQfffl TO fltV TfOVtlV * -

ÜÁtáiTaíjov, TO S^í cLTrovaií /3ÍO— 

TíÚílY y¿ll'7rcLjítCLv') T«.yí» 7\[JLAÍ 

q>üfAi oAeiPU OJQKS y\[Liv mr&ii 

eo*eo-tí&¡} x-otí TCLTVV 7?a.vTmv TCÍV 

auyeéfav tftyfotio&fo. y y¿f TOI 
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yiyV01/1<U , TLOLt Ttí. Va/ULCLTÁ "yí 
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